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Оломоуцкие дни русистов организуются кафедрой славистики. Сначала все ме-
роприятие было задумано скорее как семинар повышения квалификации препода-
вателей русского языка и литературы средниx школ и гимназий. Позже оломоуц-
кие встречи русистов приобрели xарактер международной научной конференции.

Юбилейные ХХ Оломоуцкие дни русистов состоялись со 2 по 4 сентября 2009 г. 
О своем желании участвовать в конференции заявило свыше 150 филологов из 13 
стран мира; фактически участие приняло около 130 участников. Самым большим 
численным составом отличались, как всегда, делегации Российской Федерации, 
Чешской Республики и Польши; участие принимали и представители Австрии, 
Бельгии, Беларуси, Болгарии, Латвии, Германии, Словакии, Украины, Франции и 
Хорватии.

После пленарного заседания работа конференции продолжалась в четырех сек-
циях с объявленными ранее темами и частными подтемами: лингвистической 
(Тема: Язык, текст, коммуникация. Подтемы: Русский язык в сопоставле-
нии с другими языками. Языковой субстандарт и его потенциал в современном 
дискурсе. Язык в Интернете и Интернет в языке – тенденции развития языка 
в интернет-среде. Теория языка и практика обучения русскому языку в вузаx), 
переводческой (Тема: Межкультурная коммуникация и перевод. Подте-
ма: Феномен непереводимости – проблема или псевдопроблема современной тео-
рии перевода?), фразеологической (Фразеология и нонстандарт) и литерату-
роведческой (Русская литература – тексты и контексты).

Доклады конференции издаются в настоящем сборнике Rossica Olomucensia; 
часть докладов была опубликована в журнале Rossica Olomucensia XLVIII. Časopise 
pro ruskou a slovanskou filologii. Num. 1, 2 за 2009 г. и Num. 1 за 2010 г. Электронная 
версия журнала помещена на сайте: http://www.rusistika.upol.cz/RU_rossica_ce.htm. 

Срок проведения следующих XXI Оломоуцких дней русистов назначен на 7 – 
9 сентября 2011 г.
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